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RAYMOND T. CHU 

Specialist in Legal/Business Translation

669-B1 10th Blvd, Taipei, Taiwan 105.

Tel: +886 (2) 2716-9382/2712-6275  Fax: +886 (2) 2712-1441

E-mail: ambuss@ms21.hinet.net
SUMMARY OF QUALIFICATIONS

· Over 25 years of experience in translation from English into Chinese and vice versa of documents and articles in areas of law, international business, economy, management, banking, insurance, politics, education, military, web pages, telecommunication, shipping, and general interest. Many of them have been published in book or brochure forms by government agencies, banks, and private corporations as well as in local newspapers and magazines since 1959.
· Have authored about 200 articles on various subjects for leading magazines and newspapers in Taiwan and China from 1959 to date, plus articles on legal translation published recently in Taiwan and China.
· Over 20 years of experience in management of companies engaged in international trade business and a consulting firm specialized in cross-Strait business and investment in China. Familiar with Taiwan and Chinese markets and marketing strategies. 

· Knowledgeable in business environment, policies and laws in Taiwan and China, and familiar with the business and legal languages used in Taiwan, China, and U.S.A. Write traditional and simplified Chinese in professional style and language with accuracy and truthfulness to the original texts.

PROFESSIONAL EXPERIENCE

Professional Translator, 1995 - Present 

· Specialized in business and legal translation. Have translated in the past 8 years along over 3000 documents from English into Chinese and vice versa for international corporations, banks, law firms, internet service operators, hi-tech companies, local government, etc. These include contracts, banking documents, commodity trading documents, business letters, articles of association, resolutions of meetings, web pages, product brochures, operator’s manuals, news releases, court documents, etc. 

· Co-Editor/Translator, The Republic of China Constitutional Court Reporter, Grand Justices Council, Judicial Yuan, Taipei, Taiwan.

· Major clients: Baker & McKenzie, Taipei; Lee & Tsai, Taipei; Clariden Bank, Hong Kong; Boing; KFC Int’l; eBay; MCI WorldCom; Conde Naste; New Balance; AT&T; Yahoo; Cathay Pacific Airways; KLM; Fareast Air Transport; Taipei American Chamber of Commerce.

Director/Senior Consultant, 1988 - 1995 (Retired)
Asia-Pacific Office, America Business Consultants, Inc. (A Delaware Corporation)
· Incorporated "offshore" companies in "tax heaven" jurisdictions as vehicles for indirect investment in China as well as for tax planning purposes.
· Drafted and translated legal and commercial documents for the firm's clients and other corporations.
Managing Director, 1971 - 1988
Fortex Exporters Ltd., Genco Marine Ltd., and Seamark International Ltd., Taipei.  
· Managed companies engaged in import and export of textiles, ready-made garments, electric home appliances, marine equipment, boat building materials, and other general merchandise to and from over a dozen countries worldwide. 
General Counsel, 1964 - 1971
National Maritime Development Institute, Taiwan (A U.N. Special Fund Project)
· Practiced as the Institute's house counsel and advised the government on matters in relation to the development of Taiwan's shipping industry, including recommendations on maritime policies and legislation.
Chief Legal Translator/Editor, 1960 - 1963
Law Revision Planning Group, Council for U.S. Aid, Taipei, Taiwan
· Translated and edited Laws of the Republic of China, Vols. 1 & 2, comprising of 130 statutes of Taiwan translated into English, including civil law, criminal law, procedural laws, commercial laws, and laws on investment, taxation, labor, etc. published by Council for U.S. Aid, Taipei, in 1961 and 1962. 
PART-TIME TEACHING JOBS
Adjunct Associate Professor of Law, 1965 - 1971
University of Chinese Culture, Taipei, Taiwan
Lecturer, Anglo-American Jurisprudence, 1969 - 1971
Institute for Training of Judicial Officers, Ministry of Justice, Taiwan

EDUCATION
Master of Laws, magna cum laude, 1964

Southern Methodist University School of Law, Dallas, Tex., USA
Bachelor of Laws (J.D. equivalent), 1959

Soochow University Law School, Taipei, Taiwan
Certificate, 1954

Tamkang English College, Taipei, Taiwan

SPECIALIZED TRAININGS
· Translator/Interpreters' Training Program, Officers' Foreign Language Academy, Ministry of Defense, Taipei, Taiwan, 1958 - 59.
· On-the-job training at Federal Maritime Commission, Washington, D.C. and U.S. Department of Justice, West Coast Office, 1969.

LANGUAGES
· Native language: Chinese (both traditional and simplified characters)      Dialects spoken: Mandarin, Taiwanese, Shanghai, Sichuan.
· Foreign language: English.

MAJOR RECENT PUBLICATIONS

· Constitutional Court Interpretations translated into English and published in The Republic of China Constitutional Court Reporter (view my translations of J.Y. Interpretations No. 132,228,229,249,256,292,300,335,413 & 482 included in Vol. III published in Nov. 2002 and available for browse on www.judicial.gov.tw/j4e About 30 more of my translations will be included in Vol. IV, which is to be published in June 2003.)
· “Comments on the Mistranslated Terms in English for the Legal Profession: Some Basic Rules of Translation of Legal Terms of Art” in Chinese Translators Journal, Vol. 2002/3 (Beijing, May 2002)

· “Translation of English Legal Terms of Art,” in Studies of Interpretation and Translation, Vol. 6, December 2001 (Taiwan Association of Translation and Interpretation, Taipei).

· “Selected New American Legal Terms, Translated and Explained”, in Chinese Translators Journal, Vol. 2000/4 (Beijing, July 2000)
· “Incorporation of Offshore Companies in Major Tax Havens in the World”, published in series in Economic Daily News (Taipei, Mar. 1996)
· “A Brief Review of the Major Economic and Trade Laws Enacted in PRC in 1995”, published in series in Economic Daily News (Taipei, Jan. 1996)
RECENT TRANSLATIONS

(Partial List, Unpublished)

· Boing/China joint venture contracts and technical transfer agreements. (English > Simplified Chinese)

· Ministry of Economic Affairs model contracts for subsidies for R&D and venture capital investments made by foreign corporations (Chinese > English) 

· Yahoo! web pages, service agreements, etc. (English > Chinese)

· Arbitration award (Chinese > English) translated for enforcement in U.S.A.

· ADR Information Package issued by San Francisco County District Court (English > Chinese)

· Articles of incorporation and bylaws of over a dozen American corporations. (English > Chinese) and some local corporations (Chinese > English) 

· Commercial leases, appellate briefs, civil complaints and criminal indictments, etc. (Chinese > English)

· Licensing and sales representation agreements, loan agreements, employments agreements, etc. (English > Chinese)  

· EBay work rules (English > Chinese)

· KFC franchise policies manual (English > Chinese) 

· Taipei American Chamber of Commerce letters to U.S. Trade Representative, annual white papers on Taiwan’s economic development, press releases, etc.

· TradeCard B2B internet marketplace service brochures, product overview, press releases, membership agreements, code of conduct, etc. (English > Chinese) 

· Bid proposal for disposal of obsolete ammunition (Chinese > English)

· Statutes of Taiwan (Chinese > English): Civil Aviation Act 1998; Government Purchase Act 2000; Electronic Signatures Act 2001; Attorneys Act 2001, etc.

BRIEF PERSONAL HISTORY

· Born and finished elementary and junior high schools in China. 

· Moved to Taiwan in 1949 and completed senior high school, college and law school education in Taiwan. Presently a citizen of Taiwan, ROC. 

· Lived in U.S.A. for a total of two years in Dallas and San Francisco.

1
3

